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Ep 3, 2-12 Ephesians 3:2-12

Dan ngoai ciing la nguwoi dong thira ké, 1a thanh vién caa ciing mét Than thé (Ep 3,6)

o0

In this passage, Paul explains something so
important that it has literally changed the
course of history. He affirms to the believers in
Ephesus, most of whom were Gentiles, that
there is no longer any division between Gentile
and Jew. For centuries, Jews avoided Gentiles
as unclean, and Gentiles looked down on Jews
as members of an inferior religion and
backward culture. But when the Holy Spirit
fell on a Gentile named Cornelius—a Roman
soldier, no less—God made it clear that both
Jews and Gentiles are equals, “coheirs,
members of the same Body, and copartners in
the promise in Christ” (Ephesians 3:6; see Acts
10:1-49).

With today’s passage and others like it, Paul
joined Peter, James, and the other apostles in
announcing one of the most amazing—and
challenging—truths of the gospel: in Christ,
there are no longer distinctions between
“clean” and “unclean” people. There are no
divisions between those who are deemed
“worthy” and those counted as ‘“unworthy.”
Everyone is a sinner and everyone can receive
salvation from the Lord. So there is no room
for prejudice. Or, as Paul says elsewhere,
“There is neither Jew nor Greek, there is
neither slave nor free person, there is not male
and female; for you are all one in Christ Jesus”
(Galatians 3:28, emphasis added).

The world wants to divide us into categories
and set us against each other, but Jesus has
called us to love one another regardless of who
the “other” may be. He wants us to look at our

Trong doan Kinh Thanh nay, Phao-16 giai thich
mot diéu v cung quan trong, dén ndi no da
thuc su thay dbi tién trinh lich sa. Ong khing
dinh véi céc tin hitu & E-phé-sd, hau hét la
ngudi ngoai, rang khdng con su phan biét nao
gitra nguoi ngoai va nguoi Do Thai nira. Trong
nhiéu thé ky, ngudi Do Thai xa lanh ngudi
ngoai Vi cho rang ho 6 ué, va ngudi ngoai lai
coi thuong ngudi Do Théi vi cho rang ho thudc
vé mot ton gido thap kém va nén vin hoa lac
hau. Nhung khi Chia Thanh Than ngy xudng
trén mot nguoi ngoai tén la Con-né-li-ut—mot
ngudi linh La M&—Thién Chua da 1am rd rang
ca nguoi Do Thai va ngudi ngoai déu binh
dang, “ddng thira ké, cung la thanh vién cua
mot Than Thé, va cing chia sé 1oi hta trong
buc Kitd” (Ep 3,6; xem Cv 10,1-49).

Véi doan Kinh Thanh hém nay va nhiing doan
khac tuwong tu, Phao-16 cung vai Phérd, Gia-
cO-bé va cac st d6 khac da loan bao mét trong
nhitng 1& that tuyét voi—va day thach thuc
nhat—cua Tin mung: trong Puc Kitd, khdng
con sy phan biét gitra nguoi “thanh sach” va
ngudi “6 ué”. Khong con su phan chia giira
nhimg nguoi dugc coi la “xtng dang” va
nhitng nguoi bi coi la “khong xing dang”. Ai
cling 14 toi nhan va ai ciing c6 thé nhan duoc
sy ciu rdi tir Chla. Vi vay, khong cé chd cho
dinh kién. Hogc, nhu Phao-16 néi & mét noi
khac, “Khong c¢6 nguoi Do Thai hay nguoi Hy
Lap, khong c6 nd 1€ hay nguoi ty do, khéng co
nam hay nir; vi tit ca anh em déu la mot trong
Puc Kitd Gié-su” (Gl 3,28 nhan manh).

Thé gian mubn chia ré ching ta thanh cac
nhom va khién ching ta chéng ddi 1an nhau,
nhung Chia Giésu da kéu goi ching ta yéu
thuong nhau bat ké “nguoi khac” 13 ai. Ngai
mudn chdng ta nhin vao anh chi em minh trong
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brothers and sisters in the Church and see him,
in all his love and glory, as present in them.
The degree to which we can do this—the
degree to which we can love everyone
equally—is the degree to which his Church can
be a shining light to the world.

There’s nothing more attractive to a divided
world than a united Church. There’s nothing
more convincing about the power of God than
the love and kindness shown by his people. So
immerse yourself in the love of the Lord, and
let that love soften your heart. Let it teach you
how to love as Jesus loves. Show the world
that there is a better way to live!

“Lord, give me your heart of love!”

Hoi Thanh va thiy Ngai, trong tat ca tinh yéu
thuong va vinh quang cua Ngai, hién dién
trong ho. Muac do ching ta c6 thé lam dugc
didu nay—mirc do ching ta c6 thé yéu thuong
moi ngudi Mot cach binh dang—chinh 1a muc
d6 ma Hoi Thanh cua Ngai c6 thé tro thanh
anh séng ruc r& cho thé gii.

Khong c6 gi hap dan hon ddi voi mot thé gisi
chia r& hon 12 mot Hoi Thanh hiép nhat. Khdng
c6 gi thuyét phuc hon vé quyén ning cua Thién
Chda hon 12 tinh yéu thuong va long tt duoc
thé hién boi dan Ngai. Vi vay, hiy ¢am minh
trong tinh yéu ciia Chua, va hay dé tinh yéu ay
lam mém 1ong ban. Hay dé né day ban céch
yéu thuong nhu Chla Giésu yéu thuong. Hay
cho thé gigi thay rang c6 mét cach sdng tét dep
hon!

Lay Chua, xin ban cho con trai tim yéu thuong
cua Chual

Lc 12, 39-48 Luke 12:39-48

... dé cap phat phan thoc gao ding gio ding lic (Le 12,42)

The master of the house will return at an
unexpected time, Jesus warns. So a wise
servant will make sure he is doing what he is
supposed to be doing when his master gets
home.

Jesus uses this parable to help his disciples
understand how to prepare for his own return
in glory. But notice that the master in the
parable praises “the faithful and prudent
steward” who is working “to distribute the
food allowance” when the master returns (Luke
12:42). The master is pleased because the
steward is distributing food to the other
servants. He is pleased to find his servant
taking care of people. That’s his job.

Jesus told this parable only to his disciples, so
it’s likely meant to apply mainly to those in

Chua Giésu canh bao rang chu nha s& tro vé
vao thoi diém khong ngo toi. Vi vay, mot
ngudi hau khén ngoan s& bao dam rang minh
dang 1am nhing gi duoc giao khi chii vé nha.

Chua Giésu sir dung du ngon nay dé gilp céc
mén dé cua Ngai hiéu cach chuan bi cho sy tro
lai vinh quang cta chinh Ngai. Nhung hay luu
y rang nguoi cha trong du ngdn khen ngoi
“nguoi quan ly trung tin va khon ngoan” dang
lam viéc “dé phan phat khau phan an” khi chu
tro vé (Le 12,42). Nguoi chu hai 1ong vi nguoi
quan ly dang phan phat thitc dn cho nhiing
nguoi hau khac. Ong hai long khi thay nguoi
hau ctia minh cham séc moi ngudi. P6 13 cong
viéc cua nguoi quan ly.

Chua Giésu chi ké du ngdn nay cho cac moén
dé cua minh, vi vay c6é kha nang né chu yeu ap
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positions of ministry (Luke 12:41). Jesus
expects them to be shepherds like himself,
serving rather than dominating everyone.

But in another sense, this parable is for you, no
matter your position. God has given you a role
to play in his household, and you, too, have
been called to share the “food allowance” he
has entrusted to you.

So what might this food allowance be? Think
about the grace that God has given to you—the
gifts, the insights, the talents, even your
possessions. That’s what he’s asking you to
share.

All around you there are hungry people. They
may be hungry for physical food or hungry for
love, yearning for God’s mercy or longing for
his presence. God has placed them in your life
so that you can “feed [his] sheep” (John
21:17). He wants you to care for them as the
steward in the parable does. He asks you to
give generously: of your time, your love, your
faith, and—yes—your resources. As he told his
disciples at another time, “Without cost you
have received; without cost you are to give”
(Matthew 10:8).

Do you want to know how to be ready for
Jesus’ return? It’s simple: live a life of
generosity in his name. Let the needs of others
soften your heart so that you can give to them
just as freely as Jesus has given to you.

“Lord, show me how, when, and where to
distribute the ‘food’ you have given me.”

dung cho nhitng nguoi ¢ vi tri muc vu (Lc
12,41). Chuaa Giésu mong dogi ho trd thanh
nhitng ngudi muc tir gidng nhu Ngai, phuc vu
thay vi thdng tri moi ngudi.

Nhung theo mdt nghia khac, du ngén nay danh
cho ban, bat ké ban & vi tri nao. Chua di giao
cho ban mét vai tro trong gia dinh ctia Ngai, va
ban ciing duoc kéu goi chia sé¢ “khau phan an”
ma Ngai da giao pho cho ban.

Vay thi khoan trg cap thuc pham nay c6 thé la
gi? Hay nghi vé an sing ma Chuia da ban cho
ban - nhitng &n hué, hiéu biét, tai ning, tham
chi ca tai san cua ban. D6 la nhitng gi Ngai yéu
cau ban chia sé.

Xung quanh ban c6 nhirng nguoi doi khat. Ho
co thé doi khat thiic an vat chat hoic doi khat
tinh yéu, khao khat 1ong thuong x6t cua Chla
hoac mong moi su hién di¢n ctia Ngai. Chua da
dat ho vao cudc séng cua ban dé ban cé thé
“cham so6c chién cua Ngai” (Ga 21,17). Ngai
mubn ban chim séc ho nhu ngudi quan gia
trong du ngdn da lam. Ngai yéu cau ban cho di
mot cach hao phéng: thoi gian, tinh yéu, duc
tin va - vang - nguon lyc cia ban. Nhu Ngai di
noi v6i cac mdén dé cua minh vao mot thoi
diém khac, “Anh em di nhan dugc nhung
khong; thi anh em phai cho di nhung khong”
(Mt 10,8).

Ban c6 mudn biét 1am thé nao dé san sang cho
su tai 1dm cua Chla Giésu khdng? That don
gian: hay séng mot cudc sdng hao phong nhan
danh Ngai. Hiy dé nhu cau cia ngudi khac lam
mém 10ng ban dé ban c6 thé cho di mot cach tu
do nhu Chuaa Giésu da ban cho ban.

Lay Cha, xin chi cho con biét céch, thoi diem
va dia diém phan phat ‘thuc d&n’ ma Chia da
ban cho con.
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